
Latina 

nykytieteissä



lääketiede

• Galenoksen kokoelmat (100-luku jaa.) antiikin lääketieteestä

• Latina anatomian ja tautiluokitusten kansainvälinen kieli

fractura tibiae
ruptura musculi solei

Vocabularium

fractura, -ae f. 1 murtuma
tibia, -ae f. 1 (huilu), sääriluu
ruptura, -ae f. 1 repeämä
musculus, -i m. 2 lihas
soleus, -i m. 2 jalkapohja
m. soleus leveä kantalihas



Farmasia

• 1500-luvun alussa kansainvälisiä lääkeluetteloita

• Latina diagnoosien ja lääkemääräysten kielenä

Abbreviationes

(lyhenteitä)

aq. aqua vesi
f.m. fiat mistura tulkoon seos = sekoita
p.c. post cibum ruuan jälkeen
p.o. per os suun kautta
q.s. quantum satis niin paljon kuin tarvitaan
t.i.d. ter in die kolmesti päivässä
ung. unguentum salva



biologia

• Linnén taksonominen luokitus 1700-luvulta

• Vähintään kaksiosainen tieteellinen nimi 

kaikille eliöille



filosofia

• Latina keskiajan ja uuden ajan alun kieli

• Termistö pitkälti latinankielistä

Proverbia philosophica

(filosofisia sanontoja)

a priori / a posteriori  edeltävästä / seuraavasta
argumentum ad hominem argumentointi henkilöä vastaan
Cogito, ergo sum Ajattelen, siis olen
non sequitur ei seuraa (=väärä päätelmä)
tabula rasa tyhjä taulu



Teologia

• Alkukirkon kielinä kreikka ja latina

• Keskiajalla kristikunnan yhteinen kieli

”In pricipio erat verbum, et verbum erat apud Deum, et 
Deus erat verbum. Hoc erat in principio apud Deum.”

(Evangelium secundum Ioannem, 1:1–2)

Vocabularium

principium, -i n. 2 alku
verbum, -i n. 2 sana
apud (+akk) luona
Deus, -i m. 2 Jumala
hic, haec, hoc tämä
evangelium, -i n. 2 evankeliumi
secundum (+ akk) mukaan
Ioannes, -is m. 3 Johannes
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